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Abstract

News is an indispensable part in our life, and news headline is the soul of news coverage. On the
one hand, novelty is required in a news headline to attract readers. On the other hand, the essence
of news needs to be extracted for publication. To attract foreign readers, this paper aims to look
into how to translate news headlines based on Eco-translatology and other relevant theories. The
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author holds that two important steps are involved in the English translation of news headlines:
firstly, it is translator’s adaptation to the eco-environment of news translation. The second is the
adaptive selection of translators, namely, the analysis and choices made between language dimen-
sion, cultural dimension and communicative dimension. Based on the theory of eco-translation,
translators can have a comprehensive understanding on the translation of news headlines. Thus,
both the skills of translators and the quality of translation will be improved, contributing to the
development of translation studies.
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P3C: China reshuffles 84 corps-level military units (74 #)
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PE: China-made C919 passenger jet to take off soon
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o BT VE R RN “ China-made passenger jet” , B AK RIS, FFEEFERINE. & WE
WX — AR IR R SO I PR, 4R — A A DRI, AR 2, ANREE T AR e A
o

B 3 1R R IR “—alF— B EHREEmIEIRIaAH KRGS

PE3C: The Belt and Road Forum for International Cooperation to be held on May 14 and 15
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P Director of memorable TV drama “Journey to the West” dies (-1 [E H i)

(FalEIC) X —H A EmER E T DB 2K, 2B E. “ (FEHd) 7 R4 EHE LA
Pi1~: Journey to the West £ Pilgrimage to the West, JLAE [ /i & A — 5 5 R ST o M 7R IX 268 19 L,
CEIRLY 7 FRR AR, AR ANI DA I R AT RE e 4n R AE B FOE R — B A B
FEFHT AR R R, PR FER BRI OB AR EEE R, AR TR E R . TR E AR
RS T, SREM, Ebrdrg “iAcilt 20KE7 SFRIEEENE TR A

%15 ¥ E M ESRE CBHTS T B

PE3C: US Puts China’s Taobao Shopping Website back on Blacklist (P Bk )
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PE3C: China’s first cargo spacecraft Tianzhou-1 to be launched
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PEC: Super Junior’s Henry Lau talks about new film Final Recipe
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